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Ceux-la sont selon une direction [venue] de leur Seigneur et ceux-la
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Ceux-la suivent la guidance venue de leur Seigneur: ce sont eux les

triomphants.
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Allah a scellé leur cceur et leur ouie ; sur leurs yeux est un bandeau. Ils
auront un tourment immense.
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Dieu leur a posé un sceau sur le coeur et sur 1’ouie, une taie sur les
regards; ils vont a un chatiment terrible.
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En leur coeur est un mal et Allah aggrave ce mal. A eux le chatiment
cruel en prix d’avoir menti.
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Il y avait une maladie dans leur cceur : Dieu les grandit en maladie ; il
leur revient un chatiment douloureux, a la mesure de leur mensonge !
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Ceux-la sont ceux qui ont pris en troc I’Egarement contre la
Direction ; leur trafic ne sera pas lucratif et ils ne sont point dans la
bonne direction.
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Ceux qui auront acheté 1’errance contre la guidance, eh bien leur
négoce n’aura pas gagné, ils ne se seront pas bien guidés.
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Ou bien [encore, ces Infideles] sont comme une nuée orageuse du ciel,
chargée de ténebres, de tonnerre et d’éclairs ; [les gens] se mettent les
doigts dans les oreilles, contre la foudre par garde de la mort. [Mais]
Allah entoure les Infidéles [de Sa puissance].
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Ou bien c’est comme une nuée d’averse dans le ciel, chargée de
téncbres, de tonnerre et d’éclairs ; ils s’enfoncent les doigts dans les
oreilles a chaque coup de tonnerre pour échapper a la mort. Dieu
encercle les dénégateurs.
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Non point ! Ceux qui auront commis (kasba) un mal, [ceux qui] seront
enveloppés par leur faute, ceux-la seront les Hotes du Feu ou ils seront
immortels.
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Ah non! Qui s’est acquis un mal, et qu’encercle désormais son
péché... : voila les compagnons du feu ; ils y sont immortels.
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...Il sait ce qui est entre les mains [des Hommes] et derriére eux, alors
qu’ils n’embrassent de Sa science, que ce qu’ll veut.
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... Lut qui sait ’imminent et le futur des hommes, alors qu’eux
n’embrassent méme pas une parcelle de Sa connaissance, excepté ce
qu’ll veut ?
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Comptez-vous entrer au Jardin, [Croyants /,] alors que vous n’avez
pas encore subi [le sorf] méme de ceux qui furent avant vous|[qui
furent] touchés par I’infortune et le malheur, victimes de séismes ...
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. ou prétendriez-vous entrer au Jardin sans aucunement passer par
des épreuves analogues a celles de vos devanciers révolus ? Calamité,
douleur les affecterent ; ils furent secoués au point ...

T b lie SUl 5 Sblual 5 a aSST O o 5o S S5 il 5 oo ST o Lol La
e LT sl oo ) LgT iy 5 Coman Sbly o) d8 1 cilos 7w s Oty
S Gl b s §

J)‘é‘j))\:&dﬂ‘ Ql}ﬁ.ﬁ‘jf—)&b‘\‘wﬂﬁdT}))\bﬁJu‘ 6@)‘6&@)‘&4{@-‘-"'{.‘
Sl o 5 S B Oleal bl it 3955 82 457 555 o0 $05T5L Ol 4 b )
AT s s S 395 5l B T 09 il v Ll (gla J2ola3T

LSL'“-‘45‘)—?‘5)‘-’LS)\*:—“"LS-’;leS“—LTQ—i‘)J“u‘u‘(‘"“—:ﬁ)}“‘p{:—;ﬁ”:‘gwg
e b § o 04 el Uy S8 4 e 53 035 iy 3l ol ke OT i
Jsgg_ﬂLgL.aJt.LLAJ'T.;Hw\Q:j«.«]aﬂiWTco:;:)}ﬁ-jj\jlguQTJU:JJEJQJ
cﬁ)}))))‘.ﬁd\)}‘jea;.:)}ﬁ-jbulji:;QJ&‘@MW&L&%@}L&WQ@Q\
Tl S opl dex 5 55 (Blachére, 1950) a5 5 Berque, 1990) o5, S &
“("«;':‘“') Jalse Ol ge o 1 «toucher»J_x;(;)L,..a) ol o g Caliies 50l 93
03,5 oead 5 035 S 1038 15 elad gme 4 il 3 0L 53 03ls ol S cinlo S
W‘&A‘fi}cwa)l_égyw‘.bJ‘béﬁ)l{xjwyw’-J)\aﬁQ“}.\P‘U’@'}j03‘5{



S logs slas il il Jlate 5lanslyd (b 4 0,8 5y5m 5 lee,latul lo 5 1 slavslio [ AP

S (5l a5 53 1y T (e (Solail gl o g 4 TS 0 5 035 S35 e
5 pseie sl 4 03,8 o 55 dex 5 55 1) ol kLo (Berque, 1990) o5, s
OLIHIE o g U 3 05,5 5580 (slins 40 45 ol 50 |, (ASSET Ay Jwb ksl
Q\:Jfﬁ):g,b)&:_s-\gr?g«((rez_l..i)):\_:.éfajl_;wj):;;jw Sl sl ol (S
Mousavi, 1995; quoted from ) sLblb awdle 558 o 3 (ol -l 5 2LLUN
35 o) U e 5o el mddh 5 Loldh &5l Ol el i 5> (Tabatabace, 1970
oy oo 3 4 Oladl Ll o 3 45 Wil o glbuman jatbes |y ol S sl4 8 4 tlils o
wﬁ)bg&uwgajw‘d‘jbw)bjEa:b.;\:'-jg;.:iﬁ‘jalq-)de:CAt-«Aﬂ_XﬁLﬂ
d._vbajbj.ﬁu_ﬂ(gm)fﬁ)\;45@64\.1))‘&]&‘5Jﬁ)&\ﬁhbb}@j\bg\.ﬁ"
5 2 sLs 4 dnfortuney &S, ¢uS” . 4o 5 amalheun ; dnfortuner 4 s 5
4S ol Jo 53 ol a)ls Jlstuen ol bios Ll s b a3l 5 Sl (Jlo (S5 ple
HS s me g sole dhax I IS (:Lc S 5y blis 9 Buds r}.@.a.e s analheur)
Sl e Berque, 1990) ¢S oo Lo e asdle Cils b Ol e 635 o0
SholoT Ol sl 4 @preuve) ;o b LG s 4T (g bl o sie & LT 5 g,
A{(lcalamité»ﬂM‘Q)Q&‘\f«ﬂ@ﬁ)w|;ék)}b4{bJ)f)bg.ﬁf@a)u\ g.)b.:\j
TS ek douleur) 5 Coas cans6 S e
lgjfo)l_;4_3.b}_gfm}_.i,o_»a.\_isd}\é)la:_mul_:stA_LTO:&A):SLSJQ:Z)la;a\
Ls osls s S (o)l ghd L;L%gﬂ_,flj) LaLg)Lﬁle @wT opl &l 48\5 03 .Sl A
L;ur\fs\a;;w;df&m@;wugu\,gwjfb L gl Ol
ul;c&)h’:-‘.wjl A{'T)‘M.w\ :\.oa-j BL (Berque, 1990) i{j .@‘ab;w‘) QL.Z.;“
g Ji,l_:; s> 4 4S (03,5 ekl (OAS e3ls O (glins « €tre secoué) Jsgee
o)l () s ST sl 5 Os Ll 0T _ans (gline 45T 03 5 40 .l (g bl
« «victime de séisme) .l S 5 ;i (Blachere, 1950) ,an 45" ol Jl> 5
s a0 glamiS oyl i Olusl L a Sl S 0 g0 (03340 35 0 e b3 (gline
ol Sl i 3 pm g ol U los o Tds 20 0 el dd 55L (sl y 53 (Olen) 2%
Lo sl andls 3 gm s ol P 5 Lol &SOT Oy cad S aliols Tbs e (5 g il 1 Jlee
ey oml o g3 o Sl @tre ebranléy clas 3 glaaxiSo,l b il g o &



AY | SIS INCEHN 2950k ool delilad

3355 0l g5 (08 )3 e o g Ll 5 oo i o)y ) AST g3 b gn 0 55 2 S 00L )
a5 3ose P15 oAl 5 adsl Gline Tl S5L 3 oSS sl 83 53 1y ezt !
Clo3 5

5 i SLan 53 5 (o, b Sl e S i o, by am 8 550 T s
2245 (f) (gmpr D i L il S5 3w @ LT izl s Clady IS 4 (6 5lons
D oLl i (e a6l ST (6 e
e S ety Lol B ) s 231

S w03 4,8 m 355 i e Sl (S LSJ‘; - )3 (28 Job bl o
6‘-&lgb_‘xﬁéi;wqbuiiha.cﬁ.u:@)}u:(t)wyofé}44'.,\531.)\5 ¢ mlas
Iy (ol (63 58 ¢ b Cpmad ¢ a0 T 51 (b 53 S 315 (Sl K @ 55
S
ol G Lk 5 B 5 Gdipele 250
:(Blachere, 1950) x5 dx 5 (L)
Les fils d’Israél furent frappés par I’humiliation et la pauvreté et

éprouverent [la] colere d’Allah.
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Dés lors leur furent infligées la vilenie et la bassesse ; ils prirent site
dans le ressentiment de Dieu.
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Ils ont dit: « Nous avons entendu et nous avons désobéi. » Et ils

furent abreuvés du veau d’Or, en leurs ceeurs, a cause de leur impiété.
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IIs répondirent : « Ecoute et rébellion ! », imprégnés qu’ils étaient du
veau jusqu’au fond du ceeur, a force de reniement.
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... Quand vous déferlez (‘afdda) depuis ‘Arafa, invoquez Allah au
sanctuaire sacre...

Ensuite déferlez (‘afdda) par ou les gens déferlérent et demandez

pardon a Allah...
iS5l e dame 53 1y il (s 3l S e 1 &S oKa
:(Berque, 1990) &, 4o 5 (w

... Quand vous vous répandez du haut d’Arafat, rappelez le nom de
Dieu aupres du repére consacré.
Puis répandez-vous de 1a d’ou on le fait communément, en implorant
le pardon de Dieu...
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... Seigneur ! Répands sur nous patience, affermis nos pas, ...
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Abstract

Today more than ever, in the new era of communication, the role of translation in
conveying concepts and creating understanding between cultures and civilizations is
evident. One of the issues that has always been discussed in translation studies is
the translatability or untranslatability of metaphors. Therefore, theorists in the field
of translation have proposed different methods and approaches for translating
metaphors so far. Some experts, such as Menachem Dagut and Eugene Nida, believe
that metaphors cannot be transferred from one language to another (Jamet, 2003,
p.130). In contrast, other translation researchers, such as Raymond van den Broeck
and Peter Newmark, have ascertained this possible and have defined solutions for it
(Lbid).

Considering the significance of sacred texts, the literary arrangement is doubly
important, and the need for precision in this regard can be felt more. The Holy
Quran, the heavenly book and the miracle of the last prophet of God, in many parts
of its verses, shows the unique effects of using different types of metaphors. In this
article, we try to provide an analytical comparison between the performance of two
famous French translators of the Holy Quran in the twentieth century, Regis
Blachére and Jacques Berque, within the scope of selected verses from Surah
Bagqarah.

The choice of these translations is due to Blachére and Berque's sufficient
mastery of the Arabic language and their familiarity with Islamic culture and
customs. This has led the two translators, unlike others, to translate the Quran
directly from Arabic into French, and to use their meta-linguistic knowledge to
understand the concept of metaphors. Regis Blachére’s and Jacques Berque’s
translations of the Holy Quran, were respectively published in 1950 and 1990, by
Maisonneuve & Larose and Sindbad Publications, and have been revised and
reprinted several times up to now. For this study, we have chosen Surah Bagarah as

! PhD, French Language and Literature, Assistant Professor in Department of French language and
literature, Faculty member of University of Tehran, Tehran, Iran, (corresponding author);
z.rezvantalab@ut.ac.ir

2 PhD, Quran and Hadith Sciences, Assistant Professor in Department of Theology, Faculty member of
Islamic Azad University of Tehran (Central branch), Tehran, Iran; e.dabbagh@iauec.ac.ir



4V / Scientific Journal of Language Research, Vol. 13, No. 38, Spring 2021, http://jiralzahra.ac.ir

a statistical population, and we focused, in particular, on verses from this surah that
are adorned with metaphorical arrays. Surah Baqarah, which is the longest surah and
is called the peak of the Quran, is conceptually highly diverse, and addresses several
religious, social, jurisprudential, and political issues. It also has a special richness in
terms of structure and contains various forms of metaphor. Certainly, examining all
the verses containing the metaphor of Surah Bagarah does not fit within the
framework of one article. Therefore, after careful examination of all the verses, the
authors have provided a detailed analysis of thirteen samples in this study. Of
course, the number of verses that have been referred to or compared in these thirteen
verses is more than twenty-five. In this report, which summarizes the results of more
detailed studies, we have made attempts to select verses that are varied in content
and form, to cover and reflect the totality of metaphors and subjects proposed by this
surah. The method used in this study was descriptive-analytical based on library
tools and within the framework of Peter Newmark's (1988)theories.

The results of this study show that despite the fact thatthe two translators held
similar temporal-spatial horizons, they have adopted different methods for
translating Quranic metaphors from Arabic to French. They have used one of the
conventional strategies for each metaphor, depending on the context of the verse, the
type of metaphor, and the implicit concepts in it. The seven techniques suggested by
Peter Newmark (1988) cover all the strategies used by Blachére and Berque.
Actually, in translating the metaphors of surah Baqarah, Blachére followed the first,
second, fourth, and sixth strategies of Newmark, and Berque used the first, fourth,
fifth, and sixth strategies. Perhaps the main reason for this difference in the choice of
technique is the difference in the translators’ interpretation of the verses. In fact,
most verses with metaphors contain words that have multiple primary and secondary
meanings. In other words, the semantic scope of these words is wide. Therefore,
each translator can deduce one of the possible meanings. Accordingly, his
interpretation and therefore his translation of the verse is based on its intended
meaning. In some cases, translators have turned to French equivalent words, which
also have this multifaceted capability. Hence, the ambiguous state of metaphor is
perfectly preserved. This seems to be the best way to translate metaphors. However,
it can only be used if there is an equation with these features and specifications in
the target language. In other cases, replacing the original metaphor with another
metaphor that contains the same semantic and conceptual equivalent in the target
language can also be useful. However, considering the concern about loyalty to the
source text and the need to observe the requirements of the divine word, and noting
the cultural differences between the society in which the Quran was revealed and the
target community in the French translation, perhaps it would be better to use this
strategy in translating literary texts than sacred texts. Overall, Regis Blachére seems
to have been more successful in simultaneous transmittal of the structure and
meaning of metaphors, while Berque has sometimes abandoned the metaphorical
form and has contented himself with conveying the concept. This study also
confirms the views of translators, such as Newmark and Broeck. It also shows that
the sacred texts and even the literary arrays used in them are fully translatable and
transferable to foreign cultures and languages. However, this indeed depends on the
translator’s choice regarding the appropriate solution.
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